ET)
Gora je
nad clovekom

Stanko Klinar, jezikoslovec,
prevajalec, planinski publicist,
alpinist in turni smucar

Joze Miheli¢

Uresnicitev naCrta (planinske ture, alpinisticnega vzpona...) je le
zakljucni Stadljj, le terminacija in zunanji dokaz tistega najglobliega
hrepenenja, ki mu v vsakdanjem govoru pravimo zelja po
spoznavanju gora, teznja po Sportnem udejstvovanju, in iz katerega
se rode teorije o etiki in celo o estetiki. Gora je v vsakem oziru,
predvsem v moralnem, nad Clovekom, v strukturi svoje zgradbe in

v raznolikosti skozi letne in dnevne ¢ase bolj domiselna od ¢lovekove
fantazije. (Stanko Klinar, Cmirove police, PV 1957/08, 447-451)
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ed listanjem po starih vestni-
kih sem se ustavil pri naslovu
Cmirove police. Prvenstveno
precenje po policah Cmira sta
13. septembra 1956 opravila Pavel Baloh
in Stanko Klinar. Kot izvirna zamisel o
plezalni povezavi Cmira in Triglavske
stene v ene same "Zlatorogove police” je
bila nova plezalna smer nekaj posebnega,
¢lanek pa zgovorno predstavlja avtorja,
njegov odnos do gora in do alpinizma ter
njegove alpinisti¢ne cilje v tistem ¢asu.
Takega Stanka Klinarja sem leta 1961
spoznal v srednji $oli kot svojega profesor-
ja anglescine in po njegovi zaslugi nisem
v zadregi, kadar moram angles¢ino tudi
uporabiti. Na $oli je imel Ze takrat nefor-
malno planinsko skupino. Sicer strogi pro-
fesor je bil na skupnih turah odgovoren in
skrben vodnik, obenem pa pravi tovaris in
prijatelj z obilico odli¢nega humorja, eden
od nas. Po zaslugi mojega brata Tineta
sem Ze v tistem ¢asu z njim tudi plezal.
Neke nedelje sredi februarske zime smo
v globokem snegu "zlezli” Poto¢nikovo
smer v Spodnjem Rokavu, v ponedeljek
v Soli pa ... kot da se ni ni¢ zgodilo. Delo in
prosti ¢as! Vedno je imel izdelan odnos do
enega in do drugega.
Z leti sva zgradila lepo, trajno prija-
teljstvo, da se ¢lovek razveseli vsakega
novega srecanja, kljub temu pa ostaja
Stanko za vselej moj sijajni ucitelj. Na to
sem ponosen!

Ko sem poiskal tvoj ¢lanek o policah

v Cmiru, sta mi, poleg zapisanega

v uvodu, ostala v spominu predvsem

dva stavka: "Ves domac se vidi

svet od zgoraj, ves kristalen kot

starodavna povest, vreden velike

ljubezni," in "Resnicno, doZivetja

pridejo za ¢lovekom in so mu hrana

in spodbuda za nadaljnjo podjetnost".

To so stavki iz ¢asa, ko sta pogosto

plezala z mojim bratom Tinetom.

Naj o Tinetu povem, da je primer
Cloveka, ki so ga za pisatelja naredile
gore. Za marsikaterega danasnjega
uveljavljenega in upraviceno cenjenega
planinskega pisca sumim, da bi imel
marsikaj povedati tudi brez direktnega
navdiha goré, pri Tinetu je bilo to
nemogoce. Bil je tako iskreno posten,

da ni mogel ¢rhniti najmanjse planinske
izjave, ki ne bi bila trdno usidrana v do-
Zivetju. To upam reci, ker sem spremljal
njegov pisateljski razvoj od njegovih naj-
zgodnejsih zacetkov. Nekateri odstavki
v njegovi knjigi Klic gora se uvrs¢ajo med
najbolj$o slovensko umetnisko planinsko
prozo. Planinsko dozZivetje je bilo zanj
conditio sine qua non.



Ta ocena Tinetovega pisateljskega dela mi
veliko pomeni. Avstrijska pisateljica Elfride
Jelinek (Nobelova nagrada za literaturo
2004) je zapisala, da resnico lahko
pripovedujemo le v jeziku, ki ga z osebno
pricevanjsko mocjo ves cas stvariteljsko
prenavljamo. Zdi se, da se ta misel sklada
s tvojim nacinom izrazanja. UCis, da je
smisel gore v tem, da bogati ¢lovekovo
duhovnost. Pri tebi to ni fraza, ti tako Zivis.
Clovek je edino bitje, ki se odlikuje po
duhovnosti. Tega daru narave ne kaze
zanemarjati ... Te dni sem dobil v roke
esej italijanskega planinskega pisca po
imenu Dante Colli. Naslov eseja je La
spiritualitd delle altezze (Duhovnost
vigav). Ceprav je esej dokaj kratek,
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skozi alpinizem te¢e naravnost veletok
duhovnosti, sicer bi bil reduciran na
golo telesno vadbo, ki pa ni odlika
izklju¢no cloveka, temvec vseh zivih
bitij - razen tistih, ki imajo korenine.
Veliko se jih po tej plati Se bolj uspesno
uveljavlja. Gojimo torej to edinstveno
lastnost oziroma ta edinstveni kapital,
ki nam ga daje narava. Nikoli si nisem
domisljal, da sem kaksen poseben
medij za transfer duhovnosti. Seveda
sem bil pa vesel, ¢e se nam je posrecilo
odrezati so¢en ko$¢ek duhovnosti,

ki smo ga s posrecene ture prinesli
domov in s tem osrecili ne samo
svojega duha, ampak tudi nase bliZnje,
ki so doma ¢akali, da se vrnemo in jim

T AN e

nekaj strani, se za dokaz duhovnosti
posluzi znamenitih imen iz zgodovine
alpinizma, kot so Whymper, Guido Rey,
Emilio Comici, in kako so ti dojemali
gore. Iz tega ¢lovek pocasi povzame, da

I Stanko Klinar Foto: Joze Mihelic
FA Na Planjavi, januarja 1986
Foto: Miran Hladnik

privos¢imo lepo besedo ali s soncem
obsijano dozivetje, ki nam je bilo dano.

Omenil si, kaj nam podarja narava.

V knjigi Sto slovenskih vrhov si

v poglavju o Mojstrovki zapisal:

"Clovek je del narave, ne tehnike, in

srecen je predvsem kot del narave."
Kadar nanese beseda na ¢loveka kot del
narave, se ne morem izogniti zgledu

Franceta Av¢ina. Najprej naj potozim, da
njegov zgled zadnje Case ¢udno zahaja
nekam za obzorja. V resnici je bil to
pravi modrijan, ki je znal izmeriti daljo
in nebesno stran tako za ¢lovekovo
duhovnost kot za njegovo tehniko, ker
je bil na obeh podrocjih suveren. Bil je
zgled harmoni¢nega ¢loveka, kakrsnega
so si zamislili stari Grki. Clovek, ki
obvlada také umetnost kot tehniko, ki
je spreten v ro¢nih in duhovnih stvareh,
ki se razume na obrtniske izdelke in
modroslovne globine.

Planinski javnosti si znan po mnogih
¢lankih v Planinskem vestniku

in vodniSkem pisanju. Knjigo Sto
slovenskih vrhov, ki sem jo prej

omenil, pogosto jemljem v roke.

Matjaz Kmecl je o njej zapisal: "Osebno
sem preprican, da je Klinarjevo
vrhunsko hribovsko pisanje nastalo

v njegovem veliko premalo cenjenem
'izbirnem vodniku' Sto slovenskih

vrhov (izdanem pri PreSernovi druzbi

leta 1991). V njem je ob sto izbranih
slovenskih gorah in gricih ustvaril

sto nadvse Zivo, duhovito in berljivo
napisanih esejev, polnih anekdot,
antoloskih verzov in najrazlicnejSega
znanja, vse pa prepojeno s svojevrstno
planinsko erotiko in pripadnostjo."
Sedaj, ko si v anglescino prevedel
Tinetove Slovenske stene, bi morda
lahko prevedel tudi to svojo knjigo?

Sto slovenskih vrhov je izrazito domo-
ljubna knjiga, z nekaterimi tipi¢nimi
ali zgolj slovenskimi zadevami, in
kot taka manj primerna za tujce,

ki se niso "medili” pod Triglavom.
Pri prevodu je pomembna njegova
ustreznost. Neustrezen prevod lahko
spravi knjigo naravnost na slab glas,
je prava medvedja usluga avtorju in
tujejezicnim bralcem. Ponudili so mi
Ze moznost, a sem odklonil. Zdi se
mi, da je ta knjiga tako slovenska, da
tujci te slovenskosti ali ne bi dojeli ali
je ne bi marali.

Ko je leta 1971 prvic izSel tvoj vodnik
Karavanke, je takratni urednik
Planinskega vestnika Tine Orel o njem
zapisal: "To je planinsko turisticni
vodnik, Ki bi bil moral iziti v masovni
nakladi, saj je dragocenost za vsakega
Slovenca. Odpira nam oci v svet, ki

ga pravzaprav malo poznamo in se
njegove resni¢nosti malokrat zavemo,
ceprav tece tam dan za dnem pravda
za naso nacionalno eksistenco, za
nase pravice." In kaj pravi Matjaz
Kmecl: "Mislim, da si je (Stanko Klinar)
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Karavanke izbral, ker so ostajale nekam
odrinjene in zastrazene. Potem jih je pa
raziskal do obisti: ne samo itinerarsko
('badjurovsko' radi recemo), tudi

Siroko kulturno, jezikovno, toponimsko,
narodnostno, zgodovinsko, tako da

je pripravil zgleden, enciklopedi¢no

izErpen vodnik. Ni ¢udno, da je z njim

Delo nikakor ni bilo lahko. V poldrugem
letu, ki sem ga imel na voljo za sestavo
vodnika, sem - ne da bi seveda smel
zanemarjati poklicne dolZnosti - e
enkrat obhodil vse gorovje, na nekatere
vrhove sem se moral povzpeti celo
vecCkrat z raznih strani, $tudiral gradivo,
izpraSeval domacine na terenu in druge
poznavalce, se prebijal skozi pragozd na-
vskriZja poimenovanj, vendar mi je bilo
vse to v veselje. Ironija takSnega dela je,
da ¢lovek v¢asih porabi ves dan, da lahko
pristavi eno samo vrstico. Brez veselja do
dela bi ne bil opravil ni¢esar. Skusal sem
v pravi¢nem sorazmerju opisati tako
severne kot juzne pristope, se spuscal

v estetsko presojo poti in izletov ter tudi
plezalcu namignil, kje je zanj primeren
svet.

»
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Na Kotovi $pici, 5. septembra 1964, zadaj
Mangart Arhiv Stanka Klinarja

Vodnik Karavanke je dozivel najve¢
strokovnega priznanja. Zame ima tudi
domoljubni pomen, kar je v oceni edini
poudaril Tine Orel, saj sem se trudil za-
pisati kar najvec slovenskih zemljepisnih
imen na severni strani Karavank in po-
kazati, da so slovensko pogorje. Malo nas
je seveda skrbelo, kaj bodo rekli na oni
strani meje, saj je bila takrat Se precej
"huda”, k sreci brez potrebe. Veliko sem
si pomagal z Imenoslovjem koroskih
Karavank Josipa Saslja, ki je v 30. letih
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prej$njega stoletja izhajalo v Planinskem
vestniku, in me boli srce, ker ga novejsi
pisci premalo upostevajo. Novotarije,
kakrsna je na primer Pavlicevo sedlo, me
jezijo, ker so napac¢ne. Nemski Sattel so
prevedli nazaj v slovens¢ino! Pravilno je
Pavlicev vrh. Pri Koro3cih vrh pomeni
tudi preval; saj imajo tudi Jezerski vrh in
druge take primere. O tej in o podobnih
napakah sem pisal v PV 2001/11 v ¢lanku
Zbogom, staroZitnost! Dober dan, Zalost!
Pavlicev vrh, ki ga omenjam, so vestno
zabelezili Badjura, Planina in Kopac

v svojih vodnikih in na zemljevidih.

Poglavitno torisce tvojega zanimanja
in delovanja je zagotovo imenoslovje.
Miran Hladnik je o tebi zapisal:
"Mislim, da bo treba nekoliko dopolniti
oznako jezikoslovec anglist. Ceprav

ni diplomiral iz slovenscine, ga

imamo upraviceno tudi za slovenista,
jezikoslovnega in literarnega, saj

je pisal o gorskih imenih, njihovem
zapisovanju in prevajanju, in o knjigah,
leposlovnih in strokovnih, na temo
gora - vse s posebno obcutljivostjo

za slovenski jezikovni izraz."

Osnovna zapoved imenoslovija je
spostovati ljudsko poimenovanje. Ce to
podredimo standardnemu zapisu, ga
ne smemo podrediti tako, da se izgubi
prvotni pomen ali prvotna oblika.

V krajevnih imenih je ljudska dusa. To
je v resnici poezija domacinov in zapiso-
valec imen se mora pobrigati za pravo
obliko. Napake se dogajajo tudi v izgo-
varjavi. Tako se recimo korosko ob¢no
ime olSa (knjizno jel$a) po SSK] sicer
izgovarja [ousa], a imena gore Olseve
ziv krst ne izgovarja [ouSeva], ampak
celo pravopis doloc¢a izgovarjavo po
¢rki, torej [olSeva]. Med temi napakami
mi moc¢no jeZi koZo Stegovnik. Prav je

Stegovnik. Zdaj pa je tako, da ne le da ga
izgovarjajo z zaCetnim s, Se naglas pre-
maknejo in govorijo [stegévnik]! O¢itno
so slovenski kartografi ime gladko
prepisali od nemskih, v nems¢ini pa se
St- na zacetku besede seveda pravilno iz-
govarja [$t]. Veselilo bi me tudi, ¢e bi se
Planinski vestnik odvadil pisati Prisojnik
in bi namesto te umetne tvorbe raje
uporabljal izvirno ime Prisank.

Zdaj ne moreva ve¢ mimo omembe
tvojega obseznega opusa. Bibliografija,
namenjena tvojim nekdanjim

Studentom in strokovni javnosti, obsega
Sest knjig (brez Stevilnih ponatisov),
planinska bibliografija pa skoraj

dvakrat toliko (spet brez ponatisov).

Tukaj so Se mnogi prevodi in ¢lanki

s strokovno, polemicno ali doZivljajsko
tematiko, sodelovanje pri Planinskem
terminoloskem slovarju in drugo.

Vselej se zavzemas za resnico, da

se izrazom da prava oblika, ljudem

in dogodkom pravo mesto. Zaradi

mojih rodbinskih povezav s Svetim
Tomazem v Slovenskih goricah

mi je vSec, ker si poiskal pravega

avtorja besedila "triglavske himne" in
napisal vodnik Po Slomskovi poti.

Jakob Aljaz je trdil, da je avtor pesmi
Oj Triglav moj dom Ales Useni¢nik,

v resnici pa je bil Matija Zemlji¢, Zzupnik
pri Svetem TomaZzu pri Ormozu, ¢isto
na drugem koncu Slovenije. Ko je bil
bogoslovec v Mariboru, je objavljal

v rokopisnem ¢asopisu Lipica, in tako ga
je pevovodja tamkaj$njega zbora prosil,
naj prevede v slovens¢ino nemsko
domoljubno pesem o Schwarzwaldu, da
jo bodo peli. Pa jo je ve¢ kot prevedel:
Schwarzwald je nabrito nadomestil

s Triglavom! Zemlji¢ je bil skromen
Clovek in si ni prizadeval ovreci
napacnih trditev. Ker se je pod pesem
podpisal kot Slavin kakor Se ve¢ takra-
tnih pesnikov, so jo tisti, ki niso bili
zadovoljni z USeni¢nikom, pripisovali
Sardenku ali Vandotu. Prav nic jih ni
motilo, da je bil Vandot ob nastanku
pesmi star Sele devet let!

V uvodu sem omenil tvoj planinski
kroZek na Gimnaziji Jesenice.

S Tomazem Budkovi¢em sva bila tvoja
dijaka, ko si naju neke septembrske
nedelje popeljal na Visoko Belo Spico

v svet Zahodnih Julijcev, kjer sva prvi¢
pogledala v gore onkraj meje. Tam si

se do naju obnasal kot do sebi enakih.
Ali ne poje stara pesem "V hribih kot
eno smo vsi"? Kaj bom s puhlim for-
malizmom? To je smrt za tovaristvo.
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Turno smucanje v Nockbergih
Foto: Joze Miheli¢

Razlika med menoj in dijaki je bila
okoli deset let, nekatera znanstva

iz krozka so prezivela moj odhod z
gimnazije. S Klemenom Stolcerjem,
na primer, sva v pravem mladostnem
naletu odvihrala na Matterhorn.
Zabavna podrobnost: razmere so bile
idealne, a naju je na povratku vseeno
ujela no¢. Bivakirala sva tako, da

sva vso noc¢ hodila po desetmetrski
zaplati snega sredi prepadov gor in
dol, da sva preganjala mraz. Ko je
zjutraj prva vodniska naveza poku-
kala skozi temo v najin "bivak”, se
$vicarski vodnik ni mogel obrzdati
in naju je uscipnil: "War der Berg

zu groR?” Izpadla sva kot poniZana
domisljavca, ki sta mislila, da si lahko
privos¢ita Matterhorn brez vodnika.
Ampak saj sva si ga! Mar nisem bil
jaz takrat na Planinski zvezi Slovenije
vpisan kot gorski vodnik? Je bilo to
premalo? Matterhorn se mi je tako
vsadil v srce, da sem se vrnil tudi

v navezi s Stirinajstletnim sinom.

Gore zunaj slovenskih meja so ti dobro
znane. Kam te je najbolj vleklo?
Obhodil sem ves Alpski lok, od
Dauphineje do Dunaja. Moj izziv so

bili klasi¢ni vrhovi. Veliko sem hodil
tudi po nealpskem svetu, v Pirenejih,
Skotskem viSavju, Makedoniji. Nisem
se udelezeval ekspedicij, ker se nisem
¢util sposobnega za visokogorje,

kot so Andi ali Himalaja. Bolj me

je zanimalo, kako se bom obnesel

ali kako bom dozivljal domace
evropske vrhove, ki so jih nasi klasiki
s Kugyjem na Celu tako velic¢astno po-
pisali. Vedno me je zanimalo, ali bom
kos tem turam. Strasno sem vesel, da
sem bil dvakrat na Matterhornu in
dvakrat na Mont Blancu, da sem pre-
plezal vzhodno steno "Stanic¢evega”
Watzmanna, veliko plezal

v Dolomitih, Severnih Apneniskih
Alpah. Zlasti so me navduSevali

turni smuki, nepozabni so spusti z
vrhov Hochalmspitze, Venedigerja,
Johannisberga, Kredarice. Turni smuk
je visek planinske poezije.

Nockberge sva skupaj presmucala
podolgem in pocez. Takrat si izjavil,
da se Clovek v Zivljenju marsicesa
tudi navelica, turnega smucanja pa
nikoli ni dovolj. Tako evfori¢no je Tine
nekoc dejal, e se na koncu vrneva k
njemu, da so Stirje letni ¢asi iziemna
tema za glasbene ustvarjalce, a

kaj ko je maestro Vivaldi s svojo
znano skladbo vse povedal. Véasih
razmisljam, ¢e nista morda Stanko in

Tine vsega povedala v Sto slovenskih
vrhovih in Slovenskih stenah?

Tu seveda krepko pretiravas, ¢eprav vem,
da je v tvojem namigu skrita nagajivost
in seveda veselje, ki ga obcutis, kadar
omenjeni knjigi jemljes v roke. Dale¢

od tega, da bi s Tinetom vse povedala.
Onkraj Tinetove in moje knjige so
prostrana kraljestva subjektivnega
doZivljanja. Mnoga mlada sijajna peresa
(upraviceno!) veliko obetajo, in kako

ne bi ob vsestranskem umetniskem in
tehni¢nem napredku. Naj izdam eno
temo. Veliki umetnisko in tehni¢no
dovrsSeni alpinisti¢ni maestro Emilio
Comici je preigraval svoje sposobnosti z
vprasanjem, ali se ne bi dalo plezalnega
vzpona idejno ali pa nazorsko primerjal-
no definirati kot umetnisko delo. Seveda
je imel v mislih elegantno, skoraj baletno
izvedbo plezalnega vzpona. (Slonovska
basarija in napol zadavljena vleka na vrvi
sta svetlobna leta dale¢ od umetniske
kreacije.) Kolikor mi je znano, dlje kot do
vprasanja Comici ni priSel (in tudi nihce
drug ne). Je pa zapustil to vprasanje
"stremeci mladini” (po Kugyju). V nasih
mlajsih vrstah vidim moc¢ne intelektual-
ne dedice, ki bi lahko strli ta oreh. ©

(Z dovoljenjem Mojce Lustrek je v prispevek
uvrscenega nekaj gradiva iz njenega odli¢-
nega intervjuja z dr. Stankom Klinarjem,
objavljenega na spleti$¢u Gore in ljudje.)
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